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SATURDAY OPENINGS FOR
2009

(Open 10.00 a.m. i
2.00 p.m.)
8™ August
7™ November

Opening hours :
Mon CLOSED
Tues 9.00am-5pm
Wed 9.00 pm - 9.00 pm*
Thurs 9am-5pm
Fri 9am-5pm
Note: Same hours apply during
school holidays with the
exception that Wednesday
closure is at
5.00 p.m.
kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk
Geelong Italian Language
Resource Centre
Belmont High School,
108 Gieromghan Street,
Geelong, 3220
Phone : 5243 5355

This edition of fil

Appunti :

Term 3 begins in winter and ends in spring, and as
short days become longer, teachers aim to cover as
much work as possible.

Term 3 is also the term during which Nicolas
Panayotis conducts il nconit ri d
Conver s a for Year #2cstudents in
preparation for their final oral examination.
Information regarding these sessions follows.
Please direct all queries to Nic early, as itis an
especially busy time for him. Note he is only in the
Centre on Monday, but you can leave a voice mail
message or alternatively email him at
nic@coasit.com.au

The second edition of A Or i ziz forrhis year,
focussing on Pasta will be sent to subscriber
schools via hyperlink later this term, and we
welcome Manuela Leone as writer for Years 7 7
Year 12.

During the year some excellent sessions have been
conducted as part of Parliamonein It aliano.
The following one, to be conducted by Ms Susanna
Scarpar o, relates to
well worth considering.

Again best wishes for a happy, productive term.

| Centroo is

published by Co.As.lt.
Resour ce Centre, Carlton
and is compiled by
Rose Patti.
Advertising of products and
services is not necessarily
endorsed by Co.As.It.

Parliamone in Italiano
Screening of Documentary Film
AVogliame drcrosed
Italian with English subtitles
Followed by a discussion conducted by
Ms Susanna Scarparo, Senior Lecturer,
Monash University
On the topic of th
in the 606s and 70
Wednesday 29 ™ July, 2009
6.30 p.m. 7 8.30 p.m.

Details within

by Alina

D

60s.

Ma r
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A TUTTI GL I | NSEGNANTI DI Il TALI AN

m INCONTRI DI CONVERSAZIONE ABN 85 005 596 485

CO-AS-IT
Anche quest’anno il COASI T organizzera una s
del |l > anno 12, pelkl epeamettere Vosbaddell esam

organizzati dal COASIT di Melbourne e non sono né collegati con, né sponsorizzati da, la Victorian
Curriculum and Assessment Authority.

Gli incontri saranno condotti da Nicolas Panayotis, (certificazione VIT) consulente per le scuole
secondarie presso il COASIT.

agosto e settembreG| | incontri di due ore ciasc.

scolastico. Le tre sessioni giornaliere in cui si articolano gli incontri sono le seguenti:
Sessione 1 9.00am - 11.00 am

Sessione 2 11.30 am - 1.30 pm
Sessione 3 2.00 pm - 4.00 pm

COASIT 189 Faraday Street, Carlton. Recarsi alla Reception.

$11.00 (GST inclusa) per studentepagabili con assegno complessivo, intestato al
COASIT.

BOOKINGS:

Preferably select 2 dates / sessions and establish a firm number of students.
Ensure that the dates do not clash with other school activities BEFORE booking

e-mail nic@coasit.com.au - please leave your scho@nd mobile or home telephone number.

Bookings will be dealt with in the order they are received.

I will confirm bookings on Mondays (my day in the office) . Please check yourraails.

N N N N N N

Once booking is confimed, send cheque (made out to Co.As.It.) and form to:

Nicolas Panayotis
C/- Co.As.lIt.
189 Faraday Street, Carlton, Victoria, 3053
Remittanceandformmu st r each COASI T 7 days before the

(@}

Cancellation and late payment fees apply.
Sessionstart within 5 minutes of stated time. It is not possible to change sessions times.

It is requested that a teacher accompany school groups and attend the session.

N N N N N

Students should be prepared to answer questions on the Conversation and Detailed Study.

WHEN COMPLETED THE FORM ON THE NEXT PAGE SERVES AS A TAX INVOICE

RETAIN A COPY OF THE FORM AND ENSURE THAT THE OFFICE HAS A COPY
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INCONTRI DI CONVERSAZIONE 1 MODULO / FORM

Complete and mail to: Nicolas Panayotis, Co.AK., 189 Faraday Street , Carlton, 3053

WHEN COMPLETED THIS FORM SERVES AS A TAX INVOICE —ABN 85 005 596 485

CO-AS.IT
Name and Surname: ----------------------

YN [ [ ——

School Telephone:  ------------------m-mmem - Mobile: -------------mmm e

Students @ $11.00 each (GST inclusive) -------- Detailed study:

AGOSTO
Lunedi 10: Sessione 1 A Sessione 2 A Sessione 3 A
Giovedi 13: Sessione 1 A Sessione 2 A Sessione 3 A
Lunedi 17: Sessione 1 A Sessione 2 A Sessione 3 A
Martedi 18: Sessione 1 A Sessione 2 A Sessione 3 A
Lunedi 24: Sessione 1 A Sessione 2 A Sessione 3 A
Martedi 25: Sessione 1 A Sessione 2 A Sessione 3 A
Lunedi 31: Sessione 1 A Sessione 2 A Sessione 3 A
SETTEMBRE
Lunedi 7: Sessione 1 A Sessione 2 A Sessione 3 A
Martedi 8: Sessione 1 A Sessione 2 A Sessione 3 A
Giovedi 10: Sessione 1 A Sessione 2 A Sessione 3 A
Venerdi 11: Sessione 1 A Sessione 2 A Sessione 3 A
Lunedi 14: Sessione 1 A Sessione 2 A Sessione 3 A
Martedi 15: Sessione 1 A Sessione 2 A Sessione 3 A
Giovedi 17: Sessione 1 A Sessione 2 A Sessione 3 A
SIgNALUIE--=-m o m oo Date: - --
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Aprire un conto : to open a bank account

L 6 a ¢ q u thespurohase

L6 As s e gheque :

Il Bancomat : This is the name of the system of automatic cash withdrawal, of the actual

cash machine, and of the debit card itself. The same card is often used as both a credit card

and a bancomat card, so when you pay with the card in a shop you are asked which way you
wanttouseit. You may be asked fAPaga con il Banl€Eomat
you are paying by bancomat you have to key in your PIN on a special keypad the cashier

gives you, and the transaction will be treated as a debit card transaction.

Banconota : paper money, notes

Banconote di piccolo taglio : includes small denominations being 5 euro, 10 euro, 20 euro

and 50 euro

Banconote di grosso taglio : includes larger denominations being 100 euro, 200 euro and

500 euro

Cambiare : to exchange money

Cambiare la tua valuta in euro / dollari : to exchange from one currency to another

Carta di credito : credit card

Cassa Bancomat : automatic teller machine
Cassiere : teller, cashier

La cifra: number

Compilare : to complete, fill in

Contanti : cash

Conto Corrente : a current acccount

Conto Online : Internet banking

Denaro : money

Depositare : to deposit

L 6 e u The euro is the official currency of the fifteen member states of the European Union
that currently take part in the Economic and Monetary Union These include Austria, Belgium,
Cyprus, Finland, France, Germany, Greece, Ireland, Italy, Luxembourg, Malta, the
Netherlands, Portugal, Slovenia and Spain. The euro was first introduced to world financial
markets in non-physical form on 1 January 1999, and actual coins and banknotes were put

into circulation on 1 January 2002 in the 12 member states of the European Union that first
I Centro — Co.As.It Resource Centre Newsletter Volume 17, Issue 3




adopted the new currency. On 1 July 2002 national currencies were withdrawn and the euro
became obligatory.

Firmare : to sign

L6i mpi etiealerig the employee

Intestatario : the account holder

Il libretto di assegni : cheque book

Modulo : the form

Monete : coins

Pagare con la carta di credito : to pay with a credit card
Portafoglio : wallet

Portamonete : purse

Prelevare : withdraw

Soldi : money

Spiccioli : small change, loose change.

Lo sportello : the bank counter

Tessera bancomat : debit card

La quotazione : exchange rate

Valuta da cambiare : the kind of currency one wishes to exchange

Vorreii s a polite form and corresponds to Awoul o
to say that you wish to do something : Vorrei cambiare un assegno (I would like to cash a
cheque).

You use vorrei + noun to ask for something : Vorrei una banconota da 50 euro (I would like
a 50 euro note).

Adapted from : Italiamania : livello elementare, by Katerin Katerinov et al, Pearson
Paravia Bruno Mondadori, Italy, 2009.
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New Articles for the VCE Themes

A number of new articles have been placed in the VCE folders. The latest are from ANNA
2008.

Donne:8Marzo i C6 poco da festeggiare (letter

Lavoro: Laureati 1 il voto non conta (lettera e risposta)

Lavoro: 110 e |l ode ? Inutile se non sei st

Lavoro: Ma il 110 e lode vale ancora o no ? (commento editoriale)

Donne: Lo spreco economico del talento femminile (articolo)

Mafia: Arrivano da Oriente i nemici di Cosa N ostra (articolo)

Giovani: Lattinedasballo -g | i 6energy drinko (articol c
Giovani [/ delitti: Quei O&ébravi ragazzi 6 de
(articolo di fondo)

1 Giovani: I giovani ? Vogliono pochi rischi ma tante vite. Virtuali. (intervista)

=A =4 =4 =4 -4 4 -4 -4

Nic Panayotis
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Parliamone In Italiano

Co.As.It., Melbourne, in collaboration with The Italian Institute of Culture
And the Consul General of Italy in Melbourne presents a series of monthly
Lectures in Italian, followed by general discussio n

Screening of Documentary Film
AVogliamo anche |l e roseodo by
Italian with English subtitles

Followed by a discussion conducted by
Ms Susanna Scarparo, Senior Lecturer, Monash University
On the topic of the women®Gs eammchcT @@t i on in
Wednesday 29 ™ July, 2009

6.30 p.m. T 8.30 p.m.

RSVP 27™ July
Phone : 9349 9000 or email :
claudiam@coasit.com.au
Free admission
Limited seating
(Melway 2B G7: 43 J4)

Following sessions are :

Wednesday 26" August, 2009  Mr. Michele Pedrolo

7.00p.m. - 8.30p.m. Lecturer, La Trobe University
AD6bamore e di altre sciocchezz
I cantautor.i tra i mpegno e poe

Wednesday 30" September,2009 Dr. Mirna Cicioni

7.00p.m. - 8.30p.m. Honorary Research Associate in Italian Studies
Faculty of Arts, Monash University
ACl ara Sereni: una donna scriv

di cibo e di s® 0

Wednesday 28th October,2009 Ms. Michela Betta

7.00p.m 7 8.30p.m. Author
Senior lecturer at Swinburne University
AL6eti ca di Machiavelli. Una r

fondamentali de // Princip e o

Wednesday 25" November,2009 Mr. Mimmo Mangione.
7.00p.m. - 8.30p..m Al ol |l inguaggi o del teatro n
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A Day in Pompeii

To book your school for an excursion to see the exhibition A Day in Pompeii contact the
Booking Office on 1300130 152.

Self guided trails for the exhibition are available for free download at:

Beginners- http://museumvictoria.com.au/pages/9092/aap-
gli_abitant_exhiibtion_activities.pdf

Intermediate- http://museumvictoria.com.au/pages/9092/aap-
glioggetti_di_pompei_italian_booklet.pdf

kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkhkkkhkkhkkhkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkhkkkkkkkhkkkk

Educational Resource Pack

RANn | talian Adventur eo
By Nadia Cavallo

Distributed by : Insegna Publis hers and Booksellers & distributors

www.anitalianadventure.com.au

|l ncludes DVD, Teacher s Resource

kkkkkkkkkkkkkkkkkhkkhhhhkhkhkkhkkkkkhkhhhkhhkhkhhkkhhhhkhkhhkhkhkkhhkkhhhhkhhhhhkkkkhhkhhhkhkhhhhkhkkhhhkhkhhkhkkkhhkhhkhkhkhkhkkx

The Old Macaroni Factory, Hepburn Springs 1859 I 2009
Calendar of Events
150™ Celebrations in 2009

Hepburn Springs Australiads Spa capital wil!l
Italian building celebrates 150 years! Celebrations focus on bringing the families of original settlers and history -

B o ¢

be u

|l overs back to the picturesque village, once known a

prospecting that brought so many Swiss and Italians and other nationalities to the region, the finding of mineral

water and the establishment of Australiabds f

Further Events in the Year
Community celebrations at Hepburn Springs venues, lunches and Italian family history talks
A The Lucini Stories : Words in Winter Festival August 2009 : Saturday 1 & Sunday 2 August
A Hepburn Springs Comedy Festa Saturday 19 & Sunday 20 September
A Swiss Italian Festa (moved from April to October) 9 i 18 October
A Geranium and Herb Festa Sunday 15 November 2009

For full details, cost and booking information contact :
(03) 5348 4345
0400 854 029 (Maria)
0404 123 153 (Matt)
www.macaronifactory.com.au

mariaviola@bigppond.com
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SHOWS IN 2009!
BOOK NOW
PH. 0409 932 014
EMAIL: Jliotta@telstra.com

Heeping our culture alive...

NEW PRIMARY SCHOOL SHOW!

RISTORANTE MANGIABANANE

Join Pasquale Mangiabanane and Pippo Parmigiana in an exciting Italian restaurant
adventure! Students will take part in being waiters, customers and chefs in this crazy show
full of physical comedy, music, magic and mayhem.

When Pippods Nonna is fir ederythingshe makesewhé wilttakdr e n
the challenge to be the next Italian master chef?

The show includes real cooking utensils, such as a professional pasta maker which will be
used in the show through audience participation.

SECONDARY SCHOOL SHOWS

WOG FM
A fast paced, ltalian flavored comedy which takes you along the adventures of GINO
MANGIAPASTA, and his rise to fame in the Melbourne radio industry as an ITALIAN.

TRATTORIA MANGIABANANE

A crazy Italo/Australian play set out in a typical Italian restaurant.

Foll ow the owner O6Pasqualed and his head wai't
in the book, in their attempt to fight off the evil tax man who is ready to close down the
beautiful restaurant. A fast paced show full of laughs, slapstick, surprises and audience
participation.

PRI MARY SCHOOL SHOW6S WILL RECEIVE A VOCAB LI
ARE SUNG IN THE SHOW

Arcobaleno on CD

For schools who are current subscribers available at $5.00 for each of the 8 Theme Packs
plus $6.00 postage : Total $46.00
For schools who are not current subscribers the cost is $22.00 for each of the 8 Theme
Packs plus $6.00 postage : Total $182.00
See Tax Invoice at the end of this Newsletter

Tax Claim for visiting Co.As.lIt.
Teachers are eligible to claim their travelling costs to and from Co.As.It. Resource Centre.
It is good practice to retain the print log of items borrowed which includes the date and
subsequently presents a claim for taxation purposes.
Please consult with your tax agent regarding this matter.
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ORDER FORM AND TAX INVOICE FOR
OMiIi gr ation Migr at i n

CO.AS.IT
ABN 85 005 596 485
SCHOOL AND TEACHER DETAILS
School Name:
Address:
Post code:
Telephone: Other contact number:
e-mail:
DETAILS

Set of 14 laminated posters: 12 x A3 size / 2 X A4 size
b & w. photos of the Italian Historical Society

COST
$33.00 per set including GST + $7.00 postage
PAYMENT

Cheques only, please

Made out to Co.As.lt.

Payment is required within 14 days of invoice
Late payment will incurr a 10% surcharge

METHOD

Address envelope to Nicolas Panayotis

c/- Co.As.lt.

189 Faraday Street

Carlton 3053
Please give a copy of form to accountant to include with payment
Please ring 9349 9019 if there are incorrect details and leave a message
Quote the reference number

Thank you and'T._
See sample picture !
Originals may biewed at Co.As
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Italiamania : livello elementare : corso di lingua
e cultura italiana by Katerin Katerinov et al, Mondadori,

Italy, 2009

Once again another gem of a resource and includes 2 audio

cds. Only recently published all the texts are contemporary

and, of course, authentic presenting many aspects of ltalian
culture as well as grammar. Topics include : greetings,

leisure, daily life, fashion, keeping fit and healthy, festivals,
banking, tourism and famous ltalians. Grammar explanations and
instructions are in English. Suitable for Year 91 Year 10.

gy

Itahamama

vnluulmhm
m

Quaderni di cinema italiano per stranieri

[Series] by Paolo E. Balboni (editor), Guerra Edizioni,
Italy, 2006.

Several new titles are now available including /7 6
non ho paurao, and@AManwecal & o0
d 6 a mo rTaelfilms are also part of our collection.
Includes information on the director/s, dialogues from
the film, grammar and comprehension activities and

an answer key. Suitable for high Intermediate /
Advanced Students.

Lei =~ |l a mia mamma! = Thatds m
by Henriette Barkow & Derek Brazell(illustrator), Mantra,
Publishing, London, 2005

This most appealing Picture Fiction book, deals with the
issue of cultural diversity in an excellent, easily accessible
way. Based on a true story, it recounts the experience

of a child who is judged by the colour of her skin.

The text is both in English and Italian, and this book can be
presented to both junior and senior students.

Pompeii : unea rthing ancient worlds by Liz
Sonneborn, Twenty -First Century Books, U.S.A.,
2008

One of many new resources about the ancient

city of Pompeii, in preparation for the current
Exhibition. This book not only illustrates how Pompeii
is today with its artefacts and ruins but recounts the
story of its unearthing. English text. Does not contain
any images which may distress younger students.
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ultura n Briciole

Pasta
AThe first thing you need to know tiblmyftompast a
China. At school, like most kids in Europe, we were taught about Marco Polo. But as far as
pasta is concerned, yes, he brought back different shapes of pasta, and maybe new ideas on
how to keep it, but evidence is that in Italy we already knew about some kind of pasta long
before his explorations.

Even as far back as Etruscan times, there is a suggestion that they had a type of sheet
pasta. Historians have found frescoes in the ancient tombs at Ceveteri, near Roma, showing
people mixing flour and water, and implements such as a rolling pin and cutting wheel. Of
course, like most topics in Italy, there is much dispute about what this really means. Some
say this flour and water dough might not have been boiled in water, but cooked on a stove to
make flat bread or cakes.

Later on, a first-century Roman cook, Apicius, writes of something called lagane, which
resembles lasagne. And is seems that the Sicilians were making pasta in the twelfth century.

According to an Arabian geographer called Al-Idrisi. I n 1154 he wrote ab
from semolina shaped into strandso which he s
guantities that it met the needs of the peopl

and Chr i st itkenevideaca suggésts that Dwas the Arabs themselves who
introduced the concept of pasta to the Mediterranean basin around the eleventh century, and
there are Arabic texts that mention itriyah, a form of dried pasta.

Certainly, by the thirteenth century dried pasta is mentioned in Italian documents. There is a

record of dried pasta in Liguria on a medical prescription dated 1244, and in another

medieval Italian document, dated 1279, a Genoese notary called Ugolino Scarpa, mentions
Afuna bareinsac edlea mal¢barrseela is a medidval word that means a container),
which was part of his dead clientds estate an
pasta. This is the first time we get a feeling of the value of dried pasta as we know it today;
something that you have in your store cupboard to feed you at any time. All this was well

before Marco Polo is supposed to have brought the idea of dough noodles from China to

Venezia in 1295.

Pasta was mentioned by poets and writers in the fourteenth century, and famously in the
Decameron (c.1351) by Giovanni Boccaccio, who talks about the people who lived
underneath a mountain of grated parmesan chee
ravioli, and boil them in capon brothé. o

No one knows for sure about the exact origins of pasta that was boiled as we know it today.

After all, what is pasta made of? Flour and water. Such basic ingredients must have been

worked into a kind of dough by primitive peoples all over the world since the beginning of

time. All we can say with certainly is that no people took to the idea quite like the

|l taliansééand continued to make it what it is

From : Made In Italy : food & stories, by Giorgio Locatelli, Fourth Estate, London, 200?
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La pasta al cinema

06Spaghetti e affini compaiono spesso sulle t
compiono veri e propr.i Aritio di felicit”™ con
fra i tanti, ci vengono da film interpretatida Totoed a Al b er t oMis8raare dabiltad | n i

(regia di Mario Mattoli, 1954 : Azzurra Home Video) viene improvvisata una vera e propria

danza di ringraziamento attorno ad undenor me
un crescendo di felicitafinis ce per Avestirsi o di spaghetti 0.
InAUn americano(maeBbomadi Steno, 1954 Fonit C
personaggio interpretato da Alberto Sordi, stabilisce un vero e proprio dialogo provocatorio
con | MAmacar oni 0, arde pmcereal dueifilm soncaambiantatianoepochg r
diverse (primi anni del Novecento per fAmiser.i

a Romad) miagli $pagheattiangartacolare 1 sono un elemento narrativo

fondamentale per ambedue. Vedere questi film insieme ai ragazzi ci consente di parlare ed
approfondire un tema importante : come mangiavano e come mangiano gli italiani? Qual ¢ il

nostro rapporto con il cibo? La quantita di cibo che possiamo consumare € ancora simbolo di
benessere? Scegl i amo il nostro cibo sulla base del g

From : La via della pasta : dal chicco alla tavola: tecnologia, qualita, qusto, Giunti
Gruppo Editoriale, Florence, 1996.

Consider also the following films with references to pasta :
Ricette d0 a mo directed by Sandra Nettlebeck, Cecchi Gori Editoria, 2000

Francesca & Nunziata, written and directed by Lina Wertmuller, RAI Radiotelevisione lItalia,
2000.
Note, include some sexual references.

kkkkkkkkkkkkkkkkkkkhkkkkkkkkkkkkhkkhkkkhkkhkhkkkkkkkkkkhkkkhkkkhkkkkkkkkkhkkkhkkkhkkkhkkkkkkkkkkkhkkkkkkkkkhkkkkkkkkkkhkkhkkkkkkkkkx

La pasta | 6 cotta
Pasta pasta cucinata
Sopra il fuoco mescolata,
Se é cotta la mangiamo,
Se e cruda la buttiamo.
Proviamo, comare!
Proviamo, compare!

From : Filastrocche per |la pappa, by Francesca Lazzarato, Arnoldo Mondadori Editore,
Milan, 1998.
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An ABC of Pasta

Anellini, Bavette, Bucatini, Conchiglie, Cannelloni, Cappelletti, Ditalini, Fettuccelle,
Fettuccine, Farfalle, Gremiti, Lasagne, Lasagnette, Linguine, Linguinette, Maccheroni,
Nastroni, Occhi di pernice, Orrecchiette, Pappardelle, Pipe, Penne, Pennette, Ravioli,

Rigatoni, Rotelle, Spaghetti, Stellette, Tagliatelle, Taglierini, Tagliolini, Tonnarelli, Tortelli,
Tortellini, Trenette, Tubettini, Vermicelli, Zita -*ﬁt’.;

Il Centro — Co.As.It Resource Centre Newsletter Volume 17, Issue 3



Strega Nona by Tomie De Paola

Ant honyo, said Strega Nona, the one thing yo
ery valuable and | dondét | et anyone touch it
Olsi,yes, 0 said Big Anthony.

o< N

One evening Big Anthony heard Strega Nona standing over the pasta post singing. She
sang,
Bubble, bubble, pasta pot,
Boil me some pasta, nice and hot.
|l 6m, hungry and itdéds time to sup,
Boil enough pasta to fill me up.
And the pasta pot bubbled and boiled and was suddenly filled with steaming hot pasta.

Then Strega Nona sang,
Enough, enough, pasta pot,
| have my pasta, nice and hot,
So simmer down my pot of clay,
Unt i | | 6m hungry another

AHow wonodesrafiudl 'Bi g Ant hony. ATE

But too bad for Big Anthony, because he didnéo
magic pasta pot.

From : Strega Nona : an old tale retold and illustrated by Tomie de Paola, Scholastic
Inc., New York, 1975.

*kkkkkk

Strega Nonna : the play (Source Unknown)

Prima parte

Strega Nonna : lo sono Strega Nonna.

La Gente: Aiuto, Strega Nonna, aiuto!
Primo Uomo : Strega Nonna, ho mal di testa!
Strega Nonna : Abracadabra, ecco fatto!
Donna: Strega Nonna ho mal di cuore!
Strega Nonna: Abracadabra, ecco fatto!
Secondo Uomo : Strega Nonna, ho una verruca!
Strega Nonna: Abracadabra, ecco fatto!

Seconda parte

Strega Nonna: Adesso sono vecchia, chi mi aiuta?
Mastr adAnt onloweiaiuto, Strega Nonna.
Strega Nonna: Al l ora, ascoltami beneé. devi pul.

mungere la capra.
MastradAnt on NVabene!
Strega Nonna: Ma ascoltami bene. NON toccare la pentola della pasta!
MastradAnt on Ol no!

Terza parte
One night é.

Strega Nonna : Pasta, pasta, cresci per me
Pasta, pasta, uno, due, tre!
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MastradAnt onMa guarda undé pod, una pentol a ma
Strega Nonna : (Bl ows three kisses, wi thout Ma s t

Quarta parte

MastraoAmnuasi into the townéeé

MastradAntonAecol tate, ascoltate, c¢cb6 pasta p
Ho una pentola magica!

La Gente : Ma che dici! Bravo! Bravo! Mangiamo! Hi, hi, hi!

Quinta parte

Strega Nonna: Vado a trovare Strega Amelia. Non dimenticare di pulire la casa.

Ma NON toccare la pentola della pasta!
MastradAnt on Nabene.

Sesta parte

After Strega Nonna has | eft to rega A
Mastr ad Ant on Pasta, pasta cresci per me.

Pasta, pasta uno, due tre!
Pasta begins to fill the pot é .
Mastr adAnt on Mamma mia, la pentola magica! ,
Mastrd6Antonio runs into town t Nne town

The pasta continues to fill the pot.

Mastr ad Ant on Basta! Basta! Niente piu pasta! Basta! Basta!

Le Gente: Aiut o, MastradAntoni o, aiutol
Basta, basta, niente piu pasta!
Aiuto Strega Nonna!

Strega Nonna happened to be coming home just
know what had happened.

Strega Nonna: Mamma mia! Che disastro! (She blows three kisses to the pasta
pot.)
La Gente: O grazie, Strega Nonna, grazie! Evviva Strega Nonna!
Strega Nonna : Adesso MastradAntonio, prendi | a
Tutti : Buon appetito MastradAntoni o.

UN.A.F.P.A.

+« Home

« Who are we?
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http://www.pasta-unafpa.org/default.HTM
http://www.pasta-unafpa.org/ingstatistics1.htm
http://www.pasta-unafpa.org/ingstatistics2.htm
http://www.pasta-unafpa.org/ingstatistics5.htm

+« Members

« Organization

—— Pasta consumption in the E.U. (1985 -2006)
« Statistics

« Documents

|/

o.
1985 1990 1995 2000(7)2002(")2004(")2006(")

Source: UNAFPA

(%) Cats not includer Beneluxr

Pasta consumption in the E.U. (kg per - capita)
Italy 28.0 |Bolivia 4.8
Venezuela 13.0 |Netherlands 4.4
Tunisia 11.7 |Lithania 4.4
Greece 10.0 |Latvia 4.1
Switzerland 9.4 Dominican Republic 4.0
United States 9.0 |Australia 4.0
Sweden 9.0 Israel 4.0
Peru 8.5 Panama 3.8
Chile 8.1 Finland 3.2
France 7.5 |Colombia 3.2
Argentina 7.2 Costa Rica 3.0
Germany 7.1 Poland 3.0
Hungary 7.0 Romania 2.7
Portugal 6.7 Mexico 2.7
Czech Republic 6.5 Ecuador 2.6
Canada 6.5 United Kingdo m 25
Russia 6.0 |Guatemala 2.0
Turkey 5.8 Denmark 2.0
Brazil 5.7 Libya 2.0
Austria 5.6 |Japan 1.7
Belgium - Luxembourg (5.4 Egypt 1.2
Estonia 5.3 Ireland 1.0
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Slovak Republic 5.0 El Salvador 1.0

Spain 4.9
Tax Invoice Co.As.lIt. Italian Assistance Association
Italian Resource Centre
44 University Street, Carlton
(Postal Address) Level 1, 189 Faraday Street,
COASIT Carlton, 3053
ABN 85 005 596 485 Tel:( 0319349 9022

Fax:( 99091

Contact Person :
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Name of School :
School Postal Address :

Postcode

Telephone :

Email :

Tick each Pack Title required clearly & specify number of copies required at $5.00 each.

For Non Subscribers cost is$22 .00 each :

Pack Title Story Book Titles included V | No.ofcopies | Cost
Pinocchio : Ecco Pinocchio $
Cbera una La festa di Pollicino $
Il sole e vento
Giacco e | fagiolo
La gallinella rossa
Facciamo Festa : Alla festa $
Buona Pasqua La colomba $
La sorpresa
Fra Martino
Buon Natale : Léal bero di Nat al ¢ $
Il presepio
La Befana
Andiamo in ltalia : Il piccolo capitano $
Sulla neve
La macchinetta rossa
La famiglia : Mangia, mangia $
Il mio fratellino
Il pappagallo
Sogni ddéoro
Aiuto! Un topo
Divertiamoci : Songs / Canzoni / Plays / Recite $
Total cost of CDs | $
Plus $6.00 Postage | $6.00
Total cost | $

Payment Detailsi Cheques and money orders should be made payable to Co.As.It and
stapled to this form
(Please tick method of payment

Expiry Date

Card Hol

A VisaA Mastercard A MoneyOrderA Cheque
(pl eaGar priHmltder ' s

der’ s Name

/ Total $

A Cash

Si

gnat u
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